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Джузи, ты — цель, путешествие 

и желанные остановки в пути





ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

МИР9
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ПРОЛОГ

Завтра мир будет другим.

«Небесному кораблю», 

древняя молитва кочевников

Горизонт чист.

Преследовавший нас корабль исчез. Испарился.

Песок — наш.

Но меня это не радует, хотя и должно. На корабле то 

и дело внезапно падает давление, котлы едва работают, 

двигатели  — на последнем издыхании. Наше продви-

жение вперед по дюнам — это постоянный риск, чистая 

авантюра. Мы не погибнем от рук врага, но, чувствую, 

свои права на нас предъявит пустыня.

По пути в каюту я сделал небольшой крюк — прошел 

по носу корабля, мимо люка с пневмошарнирами. Меня 

бросило в дрожь: думаю, больше сюда приходить не 

буду.

Г
арраско поднял голову от бортового журнала, по-

смотрел на стеклянную банку на письменном сто-

ле и убрал накрывавший ее платок. Внутри, в чистом 

песке высотой в пять пальцев, дремал маленький 
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 чертополох-ржавоед — молчаливый сосед Гарраско по 

каюте.

Ни стебля, ни венчика видно не было: крошечная 

пустыня полностью укрывала растение.

Рядом стояла плошка, где горкой лежали старые 

винтики и болты. Гарраско взял первые попавшиеся и 

бросил в банку.

Поначалу ничего не произошло. Он снова зажал 

пальцами перо и вернулся к журналу, но банку платком 

накрывать не стал…

Возможно, следует поговорить с экипажем, но мне 

не хочется испытывать терпение людей. Они измучены, 

многие уже тридцать шесть часов не спали. Лучше бы 

мы все...

В песке образовался небольшой гейзер, что-то вы-

летело в воздух, подскочило на метр и упало на бумаги, 

испачкав последнюю строчку журнала чернилами. По 

листам рассыпались мельчайшие песчинки. Гарраско 

одной рукой стряхнул их, а другой взял винтик, вы-

плюнутый песком. На нем не было и следа ржавчины, 

резьба стержня блестела как новенькая.

Гарраско повернулся и уставился на прозрачную 

банку. Чертополох-ржавоед выпрямил стебель и сжал 

венчик вокруг второго винта: казалось, он не боится 

встретиться взглядом с командиром корабля Робредо.

— Ах ты, чертов засранец!

Росток прижался к песку, раздумывая. И через се-

кунду выстрелил вторым винтиком в стекло банки, раз-

неся ее в пух и прах.
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— КАКОГО ХРЕНА! — Гарраско отпрыгнул.

Опрокинутые чернила пропитали песок, рассыпав-

шийся по страницам бортового журнала.

Гарраско примирительно поднял руки, выругался 

еще раз и, хлопнув дверью, вышел из каюты. И у него 

нервы были натянуты как струна. Сколько уже време-

ни он сам не смыкал глаз? Наверное, лучше пойти на 

мостик, посмотреть, все ли в порядке у помощника. 

Пустыня — настоящая пустыня — всегда притягивала 

взгляд...
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КАРДАНИКА

П
риподняв козырек фуражки, страж песков смахнул 

капельки пота с блестящего черепа. Длинные чер-

ные дворники медленно чистили стеклогель, защища-

ющий мостик, и смазывали его раствором из щелочей 

и минеральных солей. Первый день четвертого месяца 

пути выпал на пасмурную среду; к вечеру, видимо, со-

берется дождь. Этой ночью, как и прошлой, на Робредо 

были кое-какие неполадки: из-за того, что двигатели 

внезапно глохли, возникали трудности с маневрирова-

нием — разрешимые, однако достаточно неприятные, 

поэтому иногда слышались сигналы тревоги, заставля-

ющие экипаж нервничать.

Неприятельский корабль, от которого они бежали, 

был огромным, но, к счастью, довольно медленным. 

И все же стычки с преследователями и отчаянное бег-

ство не прошли даром: в котлах то и дело падало давле-

ние.  

Уже больше шести недель экипаж не видел ничего, 

кроме постепенно уменьшающегося вдали корабля- 
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гиганта, дюн да выжженной солнцем земли: только 

пару раз однообразие этих бесконечных песков преры-

валось видом огромных шарообразных кустов, которые 

вяло перекатывались по пустыне,— внутри них, в каме-

ре, защищенной со всех сторон шипами, путешество-

вали Гхмор — кочевники ветров, жившие в субтропи-

ческих районах Мира9.

Дворники беззвучно вернулись на место, чтобы не 

мешать стеклогелю допить остатки раствора. Робре-

до, предназначенный для выживания в экстремальных 

условиях, требовал неусыпного труда всего экипажа. 

Гарраско Д. Брэй раньше служил стражем песков на 

четырех других грузовых судах, но ни одно из них не 

могло сравниться с этим потрясающим чудом техники: 

36 колес — каждое 5 метров 40 сантиметров в диаме-

тре, пескоизмещение более 25 200 тонн, 8 котлов, спо-

собных развивать мощность до 45 000 лошадиных сил, 

73 члена экипажа, 6 изолированных отсеков и столько 

же запасных комплектов шин. В это произведение ис-

кусства из металла и стеклогеля встроены шесть ше-

девров машиностроения — шесть модулей, благодаря 

которым Робредо без сильной тряски мог преодолевать 

любые неровности поверхности: шесть пневмошарни-

ров. Каждый из них сам по себе стоил больше, чем весь 

остальной корабль. Если Робредо погибнет, потерпев 

крушение в субарктических песках или пострадав от 

удара молнии в районе больших озер, пневмошарни-

ры смогут самостоятельно отсоединиться и благодаря 

встроенной программе добраться до ближайшего пор-

та, где их установят на первое подходящее грузовое 

судно. Любой судовладелец выложит за них головокру-
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жительную сумму и без промедления наймет бригаду 

инженеров, способных вмонтировать пневмошарниры 

в корпус его корабля.

Никогда раньше Гарраско не видел, чтобы на судне 

их было больше двух. И никогда раньше — пневмошар-

ниров последнего поколения, установленных на Роб-

редо.

Помощник капитана Виктор Галиндез немного по-

вернул штурвал влево. Послышался визг отполирован-

ных листов железа — корабль наклонялся для поворота. 

Грохот становился все оглушительнее, превратившись, 

наконец, в жалобный вой трущихся металлических ча-

стей. Виктор налег на штурвал, уперевшись ногами в 

палубу. Чтобы Робредо не увяз еще до начала поворота, 

скорость не должна падать быстрее, чем на пару миль 

в час. Стоя на мостике, Гарраско не сводил глаз с при-

боров.

— Достаточно, Виктор.— Он повернулся к иллюми-

натору на левом борту, набрал побольше воздуха и при-

жался лбом к стеклогелю — мембрана облепила лицо 

и вытянулась наружу. По-прежнему не дыша, Гарраско 

повернулся и посмотрел на корму. Потом отодвинулся, 

выдохнул и немного подождал, прежде чем снова на-

брать воздуха в легкие.— Отлично, начинай поворот.

Метрах в двадцати позади него корпус корабля начал 

нехотя изгибаться. Очевидно, с помощью пневмошар-

ниров нос Робредо заставлял всю махину подчиниться 

и повернуть. На капитанском мостике скрежет металла 

стал оглушительным. Гарраско еще раз засунул голову 

в стеклогель и выглянул наружу. Податливая после не-

давней еды, тонкая эластичная мембрана натянулась, 
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прилегая к носу и губам. Гарраско надолго задержал ды-

хание, потом снова отстранился, помассировал щеки и 

взял наушники. Стоявший перед ним Виктор немного 

сдвинулся вправо, налегая всем телом на штурвал, что-

бы увеличить наклон влево еще на несколько градусов. 

Гарраско снял вторые наушники с переборки и надел 

их на голову помощнику. Виктор Галиндез, стоя спи-

ной к командиру, кивком его поблагодарил. От силь-

ных толчков палуба заходила ходуном, и Гарраско, не 

удержавшись на ногах, влетел в обшивку правого бор-

та. Даже через наушники приглушенный стон трущих-

ся друг о друга металлических частей корпуса, которые 

выстраивались вдоль новой оси, вонзался в уши словно 

тысячи раскаленных игл. Мостик тряхнуло: раз, дру-

гой… и вдруг он начал лихорадочно содрогаться, будто 

поток энергии бил под са́мой палубой.

— Что происходит? — закричал Виктор, падая в кучу 

рычагов, маховиков и рукояток, разделявших капитана 

и штурмана. Его все сильнее охватывала паника.

Вдруг на мостике воцарилась тишина. Судя по пока-

заниям приборов на панели, двигатели внезапно пере-

стали работать.

— Мы заглохли,— объяснил Гарраско, помогая 

Виктору подняться.— Видимо, что-то снаружи нам по-

мешало, и двигатели отказали.

Услышав сигнал тревоги, оба вздрогнули.

— Давления нет. Твою мать. Если котлы не зарабо-

тают, то, учитывая крен, через полчаса мы начнем то-

нуть.

Виктор включил рацию и выплеснул в крике всю свою 

бессильную злобу. Страж песков взглянул на большой 


